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บทคัดย่อ 

บทความเรื่องนี้กล ่าวถึงภาษาอีสานในหลายมิติได ้แก่ ประวัติภาษา  
การพดูภาษาอสีาน อกัขรวิธ ีพฒันาการเรียนการสอน การพฒันาระบบการเขียนภาษา
อีสาน และแนวทางการสืบทอดภาษาอีสาน บทความน้ีรวบรวมข้อมูลภาษาอีสาน 
จากต�าราที่เกี่ยวข้อง การสัมภาษณ์นักวิชาการทางด้านวัฒนธรรม และน�าข้อมูล 
มาจัดหมวดหมู่การน�าเสนอตามประเดน็การวิเคราะห์ พบว่า ปัจจบุนัภาษาอสีานในฐานะ
ภาษาถิน่มีผู้พดูจ�านวนมากท้ังในภาคอสีานหรือภาคตะวันออกเฉยีงเหนือแล้วยงัมีผู้พดู
กระจายอยู่ทั่วประเทศ แต่ผู้เขียนยังมีจ�านวนน้อย บทบาทของภาษาอีสานในปัจจุบัน
ไม่เพียงเป็นเคร่ืองมือสื่อสารในท้องถิ่นเท่าน้ัน ภาษาอีสานยังมีบทบาทส�าคัญต่อการ
สร้างอตัลกัษณ์ท้องถิน่ สร้างความมัน่ใจทีจ่ะน�าไปสูค่วามมัน่คงของท้องถิน่ด้วย ดงัน้ัน 
หลายหน่วยงานโดยเฉพาะภาครัฐจึงให้ความส�าคญักบัการสบืทอดการเรียนรูภ้าษาอสีาน
แก่เดก็ๆ อย่างไรกต็ามการพฒันาการเรียนการสอนภาษาอสีานในระดบัโรงเรยีนยงัมี
ข้อจ�ากดัหลายประการซึง่หน่วยงานภาครัฐและคนอสีานเองจะต้องช่วยกนัแก้ไขเพือ่หา
แนวทางการสืบทอดภาษาอีสานให้คงอยู่อย่างยั่งยืนต่อไป

ค�าส�าคัญ:  ภาษาอีสาน,  ภาษาถิ่น, การเรียนภาษาแม่, การสืบทอดภาษา
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Abstract

This article states Isan language in various dimensions: language history, 

usage, orthography, revitalization, teaching and learning, and language inheritance. 

The Isan language data were grouped from books and cultural academic interview. 

These data were categorized to present that Isan language as the main dialect of Isan 

or northeastern region through the country has an important role. The role of Isan 

language is not only communicational medium, but it also plays a crucial role in local 

identity and builds the confidence of person linking to local stability. Therefore, there 

are many government’s institutes that focus on the revitalization and learning Isan 

language for their children. However, the development of Isan language teaching 

and learning in schools still has several limitations that the government and Isan 

people should help together to find out how to maintain Isan language sustainably.  

Keywords: Isan language, Dialect, Mother tongue learning, Language heritance 
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บทน�า 

กระแสโลกาภิวัตน์ในยุคแห่งการส่งเสริมเร่ืองสิทธิมนุษยชนเป็นที่กล่าวถึง

อย่างกว้างขวาง สังคมจึงกลับมาให้ความส�าคัญต่อความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

หรือพหุวัฒธรรมมากย่ิงข้ึนเพื่อท�าความเข้าใจ และให้สิทธิ เสรีภาพต่ออัตลักษณ ์

ที่แตกต่างกันในสังคมอย่างเท่าเทียม เป็นผลให้ในระยะหลังมีการศึกษา ค้นคว้าวิจัย

อย่างแพร่หลายเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ภาษาถือเป็น

องค์ประกอบที่ส�าคัญอย่างยิ่งในการที่เรียนรู้อัตลักษณ์และวัฒนธรรมของแต่ละกลุ่ม

ชาติพันธุ์ เพราะนอกจากจะเป็นเครื่องมือสื่อสารแล้ว ภาษายังสรรสร้าง ถ่ายทอด  

ถึงการเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมในสังคม ดังนั้นการคงอยู่ของภาษาจึงเชื่อมโยงกับการ

คงอยู่ของอัตลักษณ์วัฒนธรรมด้วย      

ภาษาอีสาน เป็นภาษาถิ่น (Dialect) หลักและภาษาแม่ (Mother tongue)  

ของคนอีสานในภาคอีสานหรือภาคตะวันออกเฉียงเหนือที่ผู ้พูดประมาณ 

ร้อยละ 95 ของประชากรทั้งภูมิภาค (ไพฑูรย์ มีกุศล2517: 1) ภาษาอีสานหรือ

บางคนเรียกว่าภาษาลาว น้ันมีความสัมพันธ์กับประวัติศาสตร์ของผู ้ใช้ภาษา   

ดังที่ ดารารัตน์ เมตตาริกานนท์ (2548: 86) กล่าวถึงประวัติการย้ายถิ่นฐาน 

ของชาวอีสานในอดีต กล่าวคือชาวลาวที่อพยพเข้ามาอยู่ทางฝั่งขวาของแม่น�้าโขง  

ตั้งแต่ในพุทธศตวรรษที่ 21 และได้อพยพเข้ามาอยู่ในแถบตอนกลางของอีสานในปี  

พ.ศ. 2261 ได้แก่ บริเวณอ�าเภอสุวรรณภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด เหตุการณ์อพยพ 

ทีส่�าคัญอกีคร้ังในช่วงสมยัทีเ่กดิความขัดแย้งทางการเมอืงการปกครองของกษตัรย์ิลาว

คือ พระเจ้าศิริบุณสาร และเสนาธิบดีหรือ พระวอ พระตา เป็นผลให้เกิดการอพยพ 

ชาวลาวจ�านวนมากมาตั้งถิ่นฐานและกระจายตามฝั่งขวาแม่น�้าโขง ท�าให้ภาษาอีสาน 

มลีกัษณะทางภาษาหลายประการคล้ายคลงึกบัภาษาลาวทีใ่ช้อยู่ในประเทศสาธารณรฐั

ประชาธิปไตยประชาชนลาวในปัจจุบัน

แม้อีสานจะเป็นส่วนหนึ่งของรัฐไทยมาต้ังแต่สมัยธนบุรีจนถึงปัจจุบัน  

แต่ในช่วงสมัยหลังการปฏิรูปการปกครองส่วนภูมิภาค พ.ศ. 2435 ที่ประเทศไทย 

มนีโยบายเพือ่สร้างความเป็นรัฐชาต ิจึงมกีารจดัตัง้โรงเรียนประถมศกึษาทีใ่ช้หลกัสตูร

จากส่วนกลาง ตาม พ.ร.บ. ประถมศึกษา พ.ศ.2464 (เบญจวรรณ นาราสัจจ์, 2551)  
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ส่งผลต่อการเปลีย่นแปลงทางวัฒนธรรมของอสีานท่ีต้องปรบัเข้าสูส่่วนกลาง รวมไปถึง

การใช้ภาษาท่ีทางโรงเรยีนจะเน้นการเรียนการสอนและการสือ่สารด้วยภาษาไทยกลาง 

ท�าให้ความส�าคัญและบทบาทของภาษาอสีานลดน้อยลงทัง้ในภาษาพดูและภาษาเขียน

อย่างไรก็ตามในช่วงสามสี่ทศวรรษท่ีผ่านมาเกิดกระแสการปกครอง 

ด ้วยระบอบประชาธิปไตยอันมีรากฐานเกี่ยวกับความเท่าเทียมในด้านสิทธิ  

เสรีภาพของมนุษย์และการเล็งเห็นว่าความเข็มแข็งของวัฒนธรรมจะสามารถ 

สร้างการพัฒนาสังคมในด้านต่างๆ ได้ จึงเป็นผลให้ในแต่ละสังคมกลับมา 

ให้ความส�าคัญต่อกลุ่มชนท่ีมีความแตกต่างทางวัฒนธรรม ส่งผลให้เกิดการ

ฟื้นฟูภาษาถิน่ข้ึน รัตนา จนัทร์เทาว์ (2550) ได้เขียนบทความเร่ือง ลมหายใจภาษาไทย

ถิ่นอีสาน เสนอว่าภาษาอีสานควรจะมีหน่วยงานที่ดูแลและฟื ้นฟูอย่างจริงจัง   

ปัจจุบันภาษาอีสานได้รับการฟื้นฟูระบบการเขียนและเผยแพร่ในสื่อมวลชนประเภท

ต่างๆ รวมไปถึงการจัดการเรียนการสอนในระดับชั้นเรียน ทั้งน้ีในส่วนของการเรียน

การสอนภาษาอีสานน้ันนับว่าเป็นเร่ืองยากและท้าทายส�าหรับผู้สอนเพราะจากการ 

ที่ ช า ว อี ส า น ใ ช ้ ภ า ษ า ไ ท ย ก ล า ง ป น กั บ ภ า ษ า อี ส า น ม า เ ป ็ น ร ะ ย ะ เ ว ล า น า น  

(Rattana Chanthao 2002) อีกท้ังลักษณะเฉพาะบางประการที่มีความเหมือน 

และแตกต่างกันระหว่างภาษาอีสานกับภาษาไทยกลาง ท�าให้ผู ้สอนและผู้เรียน 

เกิดความสับสน นอกจากน้ีในส่วนของการเขียนอักษรไทยน้อย ยังมีผู้ที่สามารถ 

เขียนได้จ�านวนน้อย ดังน้ัน จึงน่าสนใจว่าแต่เดิมภาษาอีสานมีการถ่ายทอดอย่างไร  

และมีพัฒนาการจัดการเรียนการสอนภาษาอีสานจากอดีตสู่ปัจจุบันอย่างไร รวมถึง

เราจะมีแนวทางใดที่จะช่วยรักษาและสืบทอดภาษาอันเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของ

ถิ่นอีสานให้คงอยู่

การพูดภาษาอีสานในปัจจุบัน

ใ น อ ดี ต ภ า ษ า อี ส า น ถู ก ล ด ค ว า ม ส� า คั ญ แ ล ะ ศั ก ด์ิ ศ รี ท า ง ภ า ษ า ล ง  

(Language Prestige) ท�าให้คนอีสานไม่นิยมพูดภาษาอีสานแต่ปัจจุบันสังคมไทย 

เปิดกว้างต่อการแสดงอัตลักษณ์มากข้ึน อีกท้ังหน่วยงานหลายแห่งให้ความส�าคัญ 

กบัการพฒันาวัฒนธรรมท้องถิน่ และสนบัสนุนการฟ้ืนฟกูารใช้ภาษาถิน่ ท�าให้คนอสีาน

มีความมั่นใจในการพูดภาษาอีสานมากข้ึนในหลายบริบท ผลส�ารวจของเทศบาล 
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นครขอนแก่น สหภาพยโุรป และวิทยาลัยปกครองท้องถิน่ มหาวิทยาลยัขอนแก่น (2556)  

เ ร่ืองทัศนคติ เกี่ ยวกับหลัก สูตรภาษาอีสานของโครงการอนุรักษ์และฟื ้นฟู

วัฒนธรรมอีสาน พบว่ากลุ ่มตัวอย ่างมีการใช ้ภาษาอีสานในชี วิตประจ�าวัน 

คิดเป็นร้อยละ 71 และจากการจัดท�าเอกสารคู่มือภาษาอีสานส�าหรับแพทย์และ

บุคลากรทางการแพทย์ ของ จิรนันท์ โกมลกิติสกุล (2534) โดยมีวัตถุประสงค์ 

เพื่อความเข ้าใจระหว ่างการสนทนาของแพทย ์และคนไข ้ในโรงพยาบาล 

ในจังหวัดขอนแก่น สะท้อนให้เหน็ถงึอปุสรรคความแตกต่างระหว่างการใช้ภาษาไทยกลาง

ของแพทย์และการใช้ภาษาอีสานของคนไข้น้ันอาจจะมีความเข้าใจท่ีไม่ตรงกัน 

ซึ่งจะส่งผลต่อแนวทางการรักษา

การพูดภาษาอีสานของคนอีสานในปัจจุบันปรากฏทั้งในรูปแบบการ 

สื่อสารด ้วยภาษาอีสานตลอดบทสนทนา หรือการสนทนาภาษาอีสานปน 

กับภาษาอื่นๆ รวมถึงการสลับภาษาอีสานกับภาษาไทยกลาง เช่นในงานวิจัยเรื่อง  

“การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสานของนักจัดรายการวิทยุ

ในเขตเทศบาลเมือง จังหวัดขอนแก่น” ของเมตตา ฟองฤทธิ์ (2556) และงานของ 

นันทญิา พนัธ์โชติและรตันา จันทร์เทาว์ (2558) พบว่า ในหนังสอืพมิพ์รายวันท้องถิน่

ที่ผลิตในจังหวัดขอนแก่นนั้น มีการน�าเสนอเน้ือหาท่ีเกี่ยวกับวัฒนธรรมอีสานและ 

มีการใช้ค�าศัพท์ภาษาอีสานในหนังสือพิมพ์อย่างต่อเน่ือง แสดงให้เห็นถึงการใช ้

ภาษาอีสานในสื่อมวลชนน้ันชี้ให้เห็นว่าภาษาอีสานไม่ได้อยู ่เพียงแค่ในพื้นที ่

ภูมิภาคอีสาน แต่ยังมีการใช้ภาษาอีสานผ่านระบบอินเตอร์เน็ตไปยังต่างประเทศท่ีมี

คนอีสานอาศัยอยู่ เป็นการเผยแพร่วัฒนธรรมอีสาน ท�าให้ภาษาอีสานเป็นวัฒนธรรม

ที่เดินทางได้ (Travelling Culture) ตามแนวคิดของ John Tomlinson (2542)  

ทีก่ล่าวว่าในยคุโลกาภวัิตน์ สือ่วิทยเุป็นสิง่ทีจ่ะท�าให้วัฒนธรรมสงัคมหน่ึงเดินทางไปสู่

สังคมอื่นๆ ได้ ยิ่งไปกว่านั้นสื่อบุคคลก็ท�าให้เกิดการเดินทางของวัฒนธรรม กล่าวคือ 

คนอีสานได้เคลื่อนย้ายไปอาศัยในภูมิภาคต่างๆ รวมถึงส่วนกลางเป็นผลให้ปรากฏ

การใช้ค�าในภาษาอีสานผ่านสื่อมวลชนส่วนกลาง เช่น เพลงลูกทุ่ง โฆษณา บทสนทนา

ในละคร ฯลฯ โดยมากจะพบในรูปแบบค�าศัพท์ เช่น ค�าว่า “แซบ”, “นัว”, “ฮัก”,  

“บ่” เป็นต้น ท�าให้คนอีสานเกิดความมั่นใจในการพูดภาษาอีสานมากขึ้น   
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ภาษาอีสานในปัจจุบันน่าจะมีการเปล่ียนแปลงไปจากอดีตเพราะสังคม 

มีการเปลี่ยนแปลง ดังน้ัน ศัพท์และส�าเนียงจึงแตกต่างไปตามพื้นท่ี และอายุของ 

ผู้พูด งานวิจัยของ อรพัช บวรรักษา (2546) เร่ือง อิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ  

กบัการใช้ค�าของผู้พดูภาษาไทยอสีาน จังหวัดชัยภมู ิ แบ่งกลุม่ตัวอย่างผู้พดูภาษาอีสาน

เป็น 3 ช่วงอาย ุผลการวิจัยแสดงให้เหน็ว่ามคี�าศพัท์ท่ีคนอสีานใช้ค�าไทยกลางแทนค�า

ศัพท์เดิมของภาษาอีสาน เช่น /

รวมถึงส่วนกลางเป็นผลให้ปรากฏการใช้คำในภาษาอีสานผ่านสื่อมวลชนส่วนกลาง เช่น เพลงลูกทุ่ง โฆษณา 

บทสนทนาในละคร ฯลฯ โดยมากจะพบในรูปแบบคำศัพท ์เช่น คำว่า “แซบ”, “นัว”, “ฮัก”, “บ”่ เป็นต้น 

ทำให้คนอีสานเกิดความมั่นใจในการพูดภาษาอีสานมากขึ้น        

ภาษาอีสานในปัจจุบันน่าจะมีการเปลี่ยนแปลงไปจากอดีตเพราะสังคมมีการเปลี่ยนแปลง ดังนั้น 

ศัพท์และสำเนียงจึงแตกต่างไปตามพื้นที่ และอายุของผู้พดู งานวิจัยของ อรพัช บวรรักษา (2546) เรื่อง 

อ ิท ธ ิพ ล ข อ งภ าษ า ไท ย ก ร ุง เท พ ฯ  ก ับ ก า ร ใช ้ค ำ ข อ งผ ู้พ ูด ภ าษ า ไท ย อ ีส าน  จ ังห ว ัด ช ัย ภ มู ิ  

แ บ ่ง ก ล ุ่ม ต ัว อ ย ่า ง ผ ู้พ ูด ภ า ษ า อ ีส า น เ ป ็น  3  ช ่ว ง อ า ย ุ 

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่ามีคำศัพท์ที่คนอีสานใช้คำไทยกลางแทนคำศัพท์เดิมของภาษาอีสาน เช่น /ñɔ:ŋ3/ 

แ ป ร เ ป ็น  / kha3 ji:5/  ( ข ย ี้) ,  / sia1/  แ ป ร เ ป ็น  / ha:j1/  ( ห า ย )   เ ป ็น ต ้น 

น อ ก จ า ก น ี้ย ัง ม ีก า ร ส ร ้า ง ศ ัพ ท ์ใ ห ม ่ผ ส ม ร ะ ห ว ่า ง ค ำ อ ีส า น ก ับ ค ำ ไ ท ย ก ล า ง 

ม ีก า ร เ ป ล ี่ย น แ ป ล ง เ ส ีย ง ว ร ร ณ ย ุก ต ์เ ป ็น เ ส ีย ง ภ า ษ า ไ ท ย ก ล า ง 

ซ ึ่ง พ บ ก า ร เ ป ล ี่ย น แ ป ล ง ม า ก ใ น ก ล ุ่ม อ า ย ุท ี่น ้อ ย ม า ก ท ี่ส ุด 

น อ ก จ า ก น ี้จ า ก ก า ร ท ี่ช า ว อ ีส า น ย ้า ย ไ ป ต ั้ง ถ ิ่น ฐ า น ท ี่ภ ูม ิภ า ค อ ื่น ๆ 

รวมถึงผลจากกระแสโลกาภิวัตน์ที่ทำให้มีการรับเอาคำภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ในสังคมไทยเป็นผลต่อการเป

ลี่ยน เพิ่ม และลดเสียงในภาษาอีสานตามไปด้วย ทำให้การพูดภาษาอีสานมีการพูดปนหรือสลับกับภาษาอื่น 

ดังนั้นการกำหนดนโยบายภาษาที่ส่งเสริมการพูดภาษาอีสานและการเรียนการสอนภาษาอีสานที่มีแนวทางด้าน

อักขรวิธีและการออกเสียงคำที่ชัดเจนจึงเป็นเรื่องจำเป็นที่จะช่วยให้การพูดภาษาอีสานมีการสืบทอดต่อไป 

ทั้งนี้ถึงแม้จะยังมีเงื่อนไขทางสังคมบางประการที่ไมส่ามารถสื่อสารเป็นภาษาอีสานได้ในทุกบริบทและทุกสถาน

ก า ร ณ  ์

แต่จากปรากฏการณ์ทางสังคมที่กล่าวมาข้างต้นนี้แสดงให้เห็นโอกาสในการสืบทอดและการเผยแพร่การพูดภา

ษาอีสานให้ขยายวงกว้างมากขึ้นก็จะทำให้ภาษาอีสานยังคงดำรงอยู่ต่อไปได ้

 

อักขรวิธีภาษาอีสาน  
ประว ัต ิการใช ้ต ัวอ ักษรท ี่บ ันท ึกภาษาอ ีสานน ั้น  ธว ัช  ป ุณ โณทก  และ ว ิมล  เขตตะ (2548) 

ไ ด ้ก ล ่า ว ถ ึง ป ร ะ ว ัต ติ ัว อ ัก ษ ร ข อ ง ภ า ษ า อ ีส า น ม ีช ื่อ เ ร ีย ก ว ่า  “ อ ัก ษ ร ไ ท ย น ้อ ย ” 

ซ ึ่ง เป ็น อ ัก ษ ร ท ี่ใ ช ้ค ว บ ค ู่ม า ก ับ อ ัก ษ ร ธ ร ร ม ใน ส ัง ค ม ล ุ่ม แ ม ่น ้ำ โข ง แ ต ่โบ ร าณ  ก ล ่า ว ค ือ 

อักษรไทยน้อยใช้เป็นอักษรราชการของอาณาจักรล้านช้างใช้ในการบันทึกเรื่องราวต่างๆ เช่น หนังสือราชการ 

กฎหมาย วรรณกรรมนิทาน ฯลฯ ส่วนอักษรธรรมใช้ในการบันทึกพระคัมภีร์ ตำราวิชาการ ชาดก อาถาอาคม 

จ ึง ถ ือ ว ่า เ ป ็น อ ัก ษ ร ศ ัก ด ิ์ส ิท ธ ิ์ 

ซึ่งตัวอักษรอีสานในที่นี้จะหมายถึงอักษรไทยน้อยอันเป็นอักษรท่ีพัฒนาจากอักษรไทยสุโขทัยและพัฒนาสืบเน่ืองต่

อมากลายเป็นอักษรลาวในปัจจุบัน  

ต า ม ห ล ัก ฐ า น ต ่า ง ๆ  ท า ง ป ร ะ ว ัต ิศ า ส ต ร  ์ ค ือ 

ศิลาจารึกในภูมิภาคอีสานประกอบกับหลักฐานทางด้านประวัติศาสตร์สันนิษฐานได้ว่าอักษรไทยน้อยพัฒนามา

3/ แปรเป็น /kha3 ji:5/ (ขยี้), /sia1/ แปรเป็น 

/ha:j1/ (หาย) เป็นต้น นอกจากน้ียังมีการสร้างศัพท์ใหม่ผสมระหว่างค�าอีสานกับ

ค�าไทยกลาง มีการเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงภาษาไทยกลาง ซึ่งพบการ

เปลี่ยนแปลงมากในกลุ่มอายุท่ีน้อยมากท่ีสุด นอกจากน้ีจากการที่ชาวอีสานย้ายไป 

ตัง้ถิน่ฐานทีภู่มภิาคอืน่ๆ รวมถงึผลจากกระแสโลกาภวัิตน์ทีท่�าให้มกีารรบัเอาค�าภาษา

ต่างประเทศเข้ามาใช้ในสังคมไทยเป็นผลต่อการเปลี่ยน เพิ่ม และลดเสียงในภาษา

อสีานตามไปด้วย ท�าให้การพดูภาษาอสีานมีการพดูปนหรอืสลบักบัภาษาอืน่ ดังน้ันการ

ก�าหนดนโยบายภาษาที่ส่งเสริมการพูดภาษาอีสานและการเรียนการสอนภาษาอีสาน 

ที่มีแนวทางด้านอักขรวิธีและการออกเสียงค�าท่ีชัดเจนจึงเป็นเรื่องจ�าเป็นที่จะช่วย

ให้การพูดภาษาอีสานมีการสืบทอดต่อไป ท้ังนี้ถึงแม้จะยังมีเง่ือนไขทางสังคม 

บางประการที่ไม่สามารถสื่อสารเป็นภาษาอีสานได้ในทุกบริบทและทุกสถานการณ์  

แต่จากปรากฏการณ์ทางสังคมที่กล่าวมาข้างต้นน้ีแสดงให้เห็นโอกาสในการสืบทอด

และการเผยแพร่การพูดภาษาอีสานให้ขยายวงกว้างมากข้ึนก็จะท�าให้ภาษาอีสาน 

ยังคงด�ารงอยู่ต่อไปได้

อักขรวิธีภาษาอีสาน 

ประวัติการใช้ตัวอกัษรทีบั่นทึกภาษาอสีานน้ัน ธวัช ปณุโณทก และ วิมล เขตตะ 

(2548) ได้กล่าวถึงประวัติตัวอักษรของภาษาอีสานมีชื่อเรียกว่า “อักษรไทยน้อย”  

ซึ่งเป็นอักษรที่ใช้ควบคู่มากับอักษรธรรมในสังคมลุ่มแม่น�้าโขงแต่โบราณ กล่าวคือ 

อกัษรไทยน้อยใช้เป็นอกัษรราชการของอาณาจกัรล้านช้างใช้ในการบนัทกึเรือ่งราวต่างๆ 

เช่น หนังสอืราชการ กฎหมาย วรรณกรรมนทิาน ฯลฯ ส่วนอกัษรธรรมใช้ในการบนัทกึ



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255978  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

การสืบทอดภาษาอีสาน

สราภรณ์ สุวรรณแสง และ 

รัตนา จันทร์เทาว์

พระคมัภร์ี ต�าราวิชาการ ชาดก อาถาอาคม จึงถอืว่าเป็นอกัษรศกัด์ิสทิธิ ์ซ่ึงตัวอกัษรอสีาน

ในทีน้ี่จะหมายถงึอกัษรไทยน้อยอนัเป็นอกัษรทีพ่ฒันาจากอักษรไทยสโุขทยัและพฒันา

สืบเนื่องต่อมากลายเป็นอักษรลาวในปัจจุบัน 

ตามหลกัฐานต่างๆ ทางประวัติศาสตร์ คือ ศลิาจารกึในภมูภิาคอสีานประกอบ

กับหลักฐานทางด้านประวัติศาสตร์สันนิษฐานได้ว่าอักษรไทยน้อยพัฒนามาจาก

อกัษรไทยสโุขทยัเป็นต้นแบบ (Prototype) เพราะในจารกึลายเขยีนสทีีผ่นงัถ�า้นางอนั  

ห่างจากหลวงพระบางไปทางทิศตะวันออก 25 กิโลเมตร พบรูปแบบตัวอักษรและ

อักขรวิธีลักษณะเดียวกับอักษรสมัยพระเจ้าลิไทแห่งสุโขทัย (พ.ศ.1890-1911)  

แต่ไม่ปรากฏศักราชจึงลงความเห็นว่าเป็นตัวอักษรแบบอย่างจากลายสือไทย  

แต่หลังจาก พ.ศ. 2000  พบศิลาจารึกจ�านวนมากที่เขียนด้วยอักษรไทยน้อยและ 

มี รูปสัณฐานตัวอักษรใกล ้เคียงกับอักษรไทยฝักขามของอาณาจักรล ้านนา  

(ภาคเหนือ) อนัเป็นผลมาจากการทีดิ่นแดนลุ่มน�า้โขงได้รบัวัฒนธรรมทางพระพทุธศาสนา

จากอาณาจักรล้านนาไทย เนื่องด้วยความสัมพันธ์ใกล้ชิดเสมือนเครือญาติ 

ของเจ้าครองนครท้ังสองอาณาจักร ท�าให้ตวัอกัษรในดนิแดนลุม่น�า้โขงได้รบัอทิธพิล 

จากอักษรไทยฝักขามของอาณาจักรล้านนา กอปรกับชาวล้านช้างมีอักษรธรรมท่ีมี

สณัฐานเดยีวกบัอกัษรยวนล้านนาเมอืงเชยีงใหม่จงึท�าให้รบัอกัษรไทยฝักมาขามได้ง่ายข้ึน 

ดังน้ันอักษรไทยสุโขทัย อักษรไทยฝักขามและอักษรธรรมจึงเกิดการรวมตัวกันและ 

พฒันารปูแบบอกัษรเฉพาะข้ึนทีเ่รยีกว่า “อกัษรไทยน้อย”ทีก่ลายเป็นอกัษรของภาษา

อสีานและพฒันาเป็นอกัษรลาวในปัจจุบนั สาเหตุบางประการท�าให้ตัวอกัษรไทยน้อย

มีลักษณะคล้ายคลึงและใกล้เคียงกับอักษรไทยปัจจุบันและอักษรลาวปัจจุบัน  

มีรายละเอียดดังตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 สรุปอักษรและเครื่องหมายของไทยน้อย

พยัญชนะเดี่ยวอักษร

ไทยน้อย 

(27 รูป)

พยัญชนะควบกล�้า

อักษรไทยน้อย

 (6 รูป)

ตัวสะกด

(8 แม่ตัวสะกด)

d (ก) O  (ห+น) d (แม่กก)

- (ข) <  (ห+ม) f, L*  (แม่กด ใช้ทั้ง ด และตัวเชิง ส)

8 (ค) S หรือ s} (ห+ล) [ (แม่กบ)

 

การประสมอักษรของไทยน้อยส่วนมากเหมือนกับอักขวิธีของอักษรไทยและอักขรวิธีของลาวปัจจุบนัแ

ต ก ต ่า ง ต ร ง ม ีอ ัก ข ร ว ิธ ีข อ ง อ ัก ษ ร ธ ร ร ม ป ะ ป น อ ย ู่บ ้า ง  ก ล ่า ว ค ือ 

อ ักษ ร ไท ยน ้อ ยจะวางพ ย ัญ ชน ะต ้น ท ั้งพ ย ัญ ชน ะ เด ี่ย วและพ ย ัญ ชน ะควบ กล ้ำ ไว ้บ นบ รรท ัด 

และวางสระไวร้อบพยัญชนะต้นคือ ด้านหน้า ด้านหลัง ด้านบน ด้านล่างเหมือนอักขรวิธ ีไทยปัจจุบ ัน 

ตัวสะกดวางไว้บนบรรทัดเดียวกับพยัญชนะ ซึ่งตัวสะกดเขียนเต็มตัว เช่น wx (ไป), ,k (มา),  =n (ชื่อ),  0^' (จูง) 

เป ็น ต ้น  ย ก เว ้น ต ัว ส ะ ก ด  ย  ท ี่จ ะ ใช ้ต ัว เฟ ื้อ ง  ย  ห ร ือ พ ย ัญ ช น ะ ค วบ ก ล ้ำ ท ี่ใช ้ต ัว เฟ ื้อ งบ ้า ง 

พยัญชนะเดี่ยวอักษรไทยน้อย 
(27 รูป) 

พยัญชนะควบกล้ำอักษรไทยน้อย 

 (6 รูป) 

ตัวสะกด 

(8 แม่ตัวสะกด) 
d (ก) O   (ห+น) d (แม่กก) 
- (ข) <  (ห+ม) f, L*  (แม่กด ใช้ทั้ง ด และตัวเชิง ส) 
8 (ค) S หรือ s} (ห+ล) [ (แม่กบ) 
' (ง) sP (ห+ย) ' (แม่กง) 
0 (จ)                rP (พ+ย) o (แม่กน) 

  = (ช,ซ)                lC (ส+น) , (แม่กม) 
            f (ด) สระไทยน้อย (23 รูป) p* (แม่เกยใช้ทั้ง ย และตัวเชิง P) 

9 (ต) สระเสียงสั้น สระเสียงยาว i (แม่เกอว) 
5 (ถ) vt (อะ) vk (อา) วรรณยุกต์  
m (ท) vb (อิ) vu (อี)  

 
ข้อสรุปรูปวรรณยุกต์ยังไม่ชัดเจน แต่มีเสียงครบ 5 เสียงเหมือนเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทย 

ดังนั้นในปัจจุบันจึงนิยมเขียนแบบไม่มีรูปวรรณยุกต์และอ่านออกเสียงตามสำเนียงภาษาอีสาน 

, (น) v7 (อึ) vn (อือ) 

[ (บ) v6 (อุ) v^^ (อู) 
x (ป) gvt (เอะ) gv (เอ) 
z (ผ) cvt (แอะ) cv (แอ) 
/ (ฝ) Fvt (โอะ) Fv (โอ) 
r (พ) gvkt (เอาะ) vv (ออ) 
a (ฟ) - vy; (อัว) เครื่องหมาย 
, (ม) - gvyP (เอีย)   Ny   ไม#ซัด หรือไม#หันอากาศ ใช้กับ 

        สระอะ เอะ เอ มีตัวสะกดและ 
         สระเอียไม่มีตัวสะกด 

p (ย) - gvb(เออ) 
I (ร) - gvnv (เอือ) 
] (ล) สระเกิน   NY   นิคหิต ใช#แทนสระออ มี  

       ตัวสะกด ; (ว) ve (อำ) 
l (ส) wv (โอ)    NA  ไม้กงหรือไม้ก่ม ใช้แทนสระโอะ 

       ลดรูป s (ห) gvAk (เอา) 
v (อ) สระพิเศษ    q  ไม้ยมก ใช้เขียนซ้ำคำหรือซ้ำความ 
?(อย) -P ตัว ย เฟื้องใช้แทนสระ เอีย 

เมื่อมีตัวสะกดเหมือนอักษรธรรม 
          
           เครื่องหมายมาตราชั่ง ใช้กับคำ   
          จำนวนตัวเลข V (ฮ) -V ตัว หยอหยาดน้ำ 

ใช้เท่ากับเสียงสระออ สะกดด้วย 
ย เหมือนอักษรธรรมอีสาน 

 (ง) sP (ห+ย)

 

การประสมอักษรของไทยน้อยส่วนมากเหมือนกับอักขวิธีของอักษรไทยและอักขรวิธีของลาวปัจจุบนัแ

ต ก ต ่า ง ต ร ง ม ีอ ัก ข ร ว ิธ ีข อ ง อ ัก ษ ร ธ ร ร ม ป ะ ป น อ ย ู่บ ้า ง  ก ล ่า ว ค ือ 

อ ักษ ร ไท ยน ้อ ยจะวางพ ย ัญ ชน ะต ้น ท ั้งพ ย ัญ ชน ะ เด ี่ย วและพ ย ัญ ชน ะควบ กล ้ำ ไว ้บ นบ รรท ัด 

และวางสระไวร้อบพยัญชนะต้นคือ ด้านหน้า ด้านหลัง ด้านบน ด้านล่างเหมือนอักขรวิธ ีไทยปัจจุบ ัน 

ตัวสะกดวางไว้บนบรรทัดเดียวกับพยัญชนะ ซึ่งตัวสะกดเขียนเต็มตัว เช่น wx (ไป), ,k (มา),  =n (ชื่อ),  0^' (จูง) 

เป ็น ต ้น  ย ก เว ้น ต ัว ส ะ ก ด  ย  ท ี่จ ะ ใช ้ต ัว เฟ ื้อ ง  ย  ห ร ือ พ ย ัญ ช น ะ ค วบ ก ล ้ำ ท ี่ใช ้ต ัว เฟ ื้อ งบ ้า ง 

พยัญชนะเดี่ยวอักษรไทยน้อย 
(27 รูป) 

พยัญชนะควบกล้ำอักษรไทยน้อย 

 (6 รูป) 

ตัวสะกด 

(8 แม่ตัวสะกด) 
d (ก) O   (ห+น) d (แม่กก) 
- (ข) <  (ห+ม) f, L*  (แม่กด ใช้ทั้ง ด และตัวเชิง ส) 
8 (ค) S หรือ s} (ห+ล) [ (แม่กบ) 
' (ง) sP (ห+ย) ' (แม่กง) 
0 (จ)                rP (พ+ย) o (แม่กน) 

  = (ช,ซ)                lC (ส+น) , (แม่กม) 
            f (ด) สระไทยน้อย (23 รูป) p* (แม่เกยใช้ทั้ง ย และตัวเชิง P) 

9 (ต) สระเสียงสั้น สระเสียงยาว i (แม่เกอว) 
5 (ถ) vt (อะ) vk (อา) วรรณยุกต์  
m (ท) vb (อิ) vu (อี)  

 
ข้อสรุปรูปวรรณยุกต์ยังไม่ชัดเจน แต่มีเสียงครบ 5 เสียงเหมือนเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทย 

ดังนั้นในปัจจุบันจึงนิยมเขียนแบบไม่มีรูปวรรณยุกต์และอ่านออกเสียงตามสำเนียงภาษาอีสาน 

, (น) v7 (อึ) vn (อือ) 

[ (บ) v6 (อุ) v^^ (อู) 
x (ป) gvt (เอะ) gv (เอ) 
z (ผ) cvt (แอะ) cv (แอ) 
/ (ฝ) Fvt (โอะ) Fv (โอ) 
r (พ) gvkt (เอาะ) vv (ออ) 
a (ฟ) - vy; (อัว) เครื่องหมาย 
, (ม) - gvyP (เอีย)   Ny   ไม#ซัด หรือไม#หันอากาศ ใช้กับ 

        สระอะ เอะ เอ มีตัวสะกดและ 
         สระเอียไม่มีตัวสะกด 

p (ย) - gvb(เออ) 
I (ร) - gvnv (เอือ) 
] (ล) สระเกิน   NY   นิคหิต ใช#แทนสระออ มี  

       ตัวสะกด ; (ว) ve (อำ) 
l (ส) wv (โอ)    NA  ไม้กงหรือไม้ก่ม ใช้แทนสระโอะ 

       ลดรูป s (ห) gvAk (เอา) 
v (อ) สระพิเศษ    q  ไม้ยมก ใช้เขียนซ้ำคำหรือซ้ำความ 
?(อย) -P ตัว ย เฟื้องใช้แทนสระ เอีย 

เมื่อมีตัวสะกดเหมือนอักษรธรรม 
          
           เครื่องหมายมาตราชั่ง ใช้กับคำ   
          จำนวนตัวเลข V (ฮ) -V ตัว หยอหยาดน้ำ 

ใช้เท่ากับเสียงสระออ สะกดด้วย 
ย เหมือนอักษรธรรมอีสาน 

 (แม่กง)

0 (จ) rP (พ+ย) o (แม่กน)

  = (ช,ซ) lC (ส+น) , (แม่กม)

f (ด) สระไทยน้อย (23 รูป) p* (แม่เกยใช้ทั้ง ย และตัวเชิง P)

9 (ต) สระเสียงสั้น สระเสียงยาว i (แม่เกอว)

5 (ถ) vt (อะ) vk (อา) วรรณยุกต์ 

m (ท) vb (อิ) vu (อี)  

ข้อสรุปรูปวรรณยุกต์ยังไม่ชัดเจน แต่มีเสียง

ครบ 5 เสียงเหมือนเสียงวรรณยุกต์ในภาษา

ไทย ดังนั้นในปัจจุบันจึงนิยมเขียนแบบไม่มี

รูปวรรณยุกต์และอ่านออกเสียงตามส�าเนียง

ภาษาอีสาน

, (น) v7 (อึ) vn (อือ)

[ (บ) v6 (อุ) v^^ (อู)

x (ป) gvt (เอะ) gv (เอ)

z (ผ) cvt (แอะ) cv (แอ)

/ (ฝ) Fvt (โอะ) Fv (โอ)

r (พ) gvkt (เอาะ) vv (ออ)

a (ฟ) - vy; (อัว) เครื่องหมาย

, (ม) - gvyP (เอีย)   Ny   ไม้ซัด หรือไม้หันอากาศ ใช้กับ

        สระอะ เอะ เอ มีตัวสะกดและ

         สระเอียไม่มีตัวสะกด
p (ย) - gvb (เออ)

I (ร) - gvnv (เอือ)

] (ล) สระเกิน   NY   นิคหิต ใช้แทนสระออ 

มีตัวสะกด; (ว) ve (อ�า)

l (ส) wv (โอ) NA  ไม้กงหรือไม้ก่ม 

ใช้แทนสระโอะลดรูปs (ห) gvAk (เอา)

v (อ) สระพิเศษ    q  ไม้ยมก ใช้เขียนซ�้ำค�ำหรือซ�้ำควำม

?(อย) -P ตัว ย เฟื้องใช้แทนสระ เอีย เมื่อมี

ตัวสะกดเหมือนอักษรธรรม

         

           เครื่องหมำยมำตรำชั่ง ใช้กับค�ำ  

          จ�ำนวนตัวเลขV (ฮ) -V ตัว หยอหยำดน�้ำ ใช้เท่ำกับเสียง

สระออ สะกดด้วย ย เหมือนอักษร

ธรรมอีสำน



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255980  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

การสืบทอดภาษาอีสาน

สราภรณ์ สุวรรณแสง และ 

รัตนา จันทร์เทาว์

การประสมอักษรของไทยน้อยส่วนมากเหมือนกับอักขวิธีของอักษรไทย

และอักขรวิธีของลาวปัจจุบันแตกต่างตรงมีอักขรวิธีของอักษรธรรมปะปนอยู่บ้าง 

กล่าวคือ อักษรไทยน้อยจะวางพยัญชนะต้นทั้งพยัญชนะเดี่ยวและพยัญชนะควบกล�้า 

ไว้บนบรรทดั และวางสระไว้รอบพยญัชนะต้นคือ ด้านหน้า ด้านหลงั ด้านบน ด้านล่าง

เหมือนอกัขรวิธไีทยปัจจุบนั ตวัสะกดวางไว้บนบรรทัดเดียวกบัพยญัชนะ ซึง่ตวัสะกด 

เขยีนเตม็ตัว เช่น wx (ไป), ,k (มา),  =n (ชื่อ),  0^’ (จูง) เป็นต้น ยกเว้นตัวสะกด ย  

ที่จะใช้ตัวเฟื้อง ย หรือพยัญชนะควบกล�้าท่ีใช้ตัวเฟื้องบ้าง รวมทั้งการใช้สระเอียที่มี 

ตัวสะกดให้ใช้ตัวเฟื้อง ย ตัวเดียว ลักษณะเหล่านี้เป็นอักขรวิธีอักษรธรรมอีสาน เช่น 

-kP (ขาย), sPk (หญ้า), ]P’ (เลี้ยง) เป็นต้น 

การเรียนการสอนภาษาอีสาน

สมยัก่อนการเรยีนภาษาอสีานจะถ่ายทอดด้วยกระบวนการสือ่สารด้วยการพดู 

กล่าวคือ การถ่ายทอดการใช้ภาษาจากผู้ใหญ่สู่เด็ก เด็กก็จะเรียนรู้จากการได้ยิน

และเลียนแบบจนสามารถพูดภาษาอีสานได้เหมือนการเรียนภาษาแม่โดยท่ัวไป  

มาถึงระยะเวลาหน่ึงที่คนอีสานต้องรับวัฒนธรรมจากส่วนกลางและวัฒนธรรมสากล

เข้าสู่สังคมท�าให้การพดูของเดก็อสีานมกีารเปลีย่นแปลงไป เช่น การพดูแบบสลบัและ 

ปนภาษากลางกบัภาษาอสีานมากกว่าการพดูภาษาอสีานตลอดบทสนทนา หรอืทีเ่รยีกว่า 

การสลับภาษา (Code-switching) ตามบริบทการพูด การเลือกพูดภาษาอีสาน 

แบบมีเงื่อนไขตามสถานการณ ์การพูดหรือที่ เ รียกว ่ า  การเลือกใช ้ภาษา  

(Language choice) ของผู้พูดสองภาษา (Bilingual) โดยจะพูดภาษาอีสาน 

เฉพาะในบางสถานการณ์ บริบท และบุคคลที่สนทนาด้วย ดังน้ันการพูดภาษาอีสาน 

จึงยังคงมีการเรียนรู้สืบทอด เพียงแต่มีลักษณะแตกต่างไปจากเดิม 

ขณะทีก่ารพดูอสีานยังคงด�ารงอยูแ่ต่สิง่ท่ีสวนทางกนัคือการเขียนภาษาอสีาน

กลับค่อยๆ เลือนหายไปจากสังคม เด็กในสมัยใหม่มีผู้ท่ีทราบว่าภาษาอีสานมีอักษร

หรือภาษาเขียนเป็นของตัวเองน้ันมีจ�านวนน้อยมาก กอปรกับ ตัวอักษรไทยน้อย 

และอักษรธรรมอีสานจะพบในศิลาจารึก หนังสือจุ้ม ใบลานฯลฯ ทั้งน้ีโบราณวัตถุ 

ดังกล่าวโดยมากถูกเก็บรักษาอยู่ในวัด พิพิธภัณฑ์ และส�านักวัฒนธรรมต่างๆ ดังนั้น
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การเรียนการสอนอักษรไทยน้อยและอักษรธรรมอีสานในยุคแรกเร่ิมจึงเร่ิมต้นที่วัด 

ชอบ ดสีวนโคก (2559: สมัภาษณ์) กล่าวว่าการเรียนการสอนอกัษรไทยน้อยในยคุแรก

เร่ิมเป็นการสอนเพิม่เติมเน้ือหาของรายวิชาอืน่ๆ ไม่ได้มชีือ่วิชาชัดเจนและไม่ได้มีอยู ่

ในหลักสูตรใด ส่วนใหญ่ผู้ที่ศึกษาได้แก่ พระสงฆ์ อาจารย์ นักวิชาการ และนักปราชญ์

ผู้สนใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมอีสาน สถานที่ในการสอนคือ วัดต่างๆ ในภาคอีสาน เช่น 

วัดธาตุพระอารามหลวง จังหวัดขอนแก่น มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

วิทยาเขตขอนแก่น วัดมหาชัยพระอารามหลวง จังหวัดมหาสารคาม วัดมหาธาตยุโสธร 

จังหวัดยโสธร เป็นต้น ช่วงต่อมาการเรยีนการสอนภาษาอสีานได้พฒันามากข้ึน เน่ืองจาก

มีหลายมหาวิทยาลัยหรือสาขาวิชาที่เกี่ยวข้อง อาทิ สาขาภาษาไทย สาขาวัฒนธรรม  

มีนโยบายและส่งเสริมให้มีการเรียนการสอนภาษาอีสานโดยเปิดเป็นวิชาในหลักสูตร

ให้กับนักศึกษาทั้งระดับปริญญาตรีและระดับบัณฑิตศึกษา เช่น วิชาวัฒนธรรมอีสาน 

ภาควิชาปรชัญาและศาสนา มหาวิทยาลยัขอนแก่น สอนโดย อดุม บวัศรี วิชาภาษาและ

อักษรอีสาน ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันตกมหาวิทยาลัยรามค�าแหง สอนโดย 

อดุลย์ ตะพัง ซึ่งเป็นนักวิชาการผู้บุกเบิกการเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมอีสาน 

ในช่วงแรกๆ นอกจากนี้ยังมีการจัดตั้งสถาบันท่ีมุ ่งฟื ้นฟูและส่งเสริมการเรียน

อักษรไทยน้อยและวัฒนธรรมอีสาน เช่น ชมรมศิลปวัฒนธรรมอีสาน จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั ศนูย์อนุรกัษ์ใบลานภาคตะวันออกเฉยีงเหนือ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม 

เป็นต้น

นอกจากการเรียนการสอนในระดับมหาวิทยาลัยแล้ว พระราชบัญญัติ 

การศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2542 และที่แก้ไขเพิ่มเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2545  

ที่มีใจความส่วนหน่ึงว่าให้สถานศึกษามีหน้าที่จัดท�าสาระของหลักสูตรในส่วน 

ที่เกี่ยวข้องกับท้องถิ่น เรียกว่า การจัดสาระการเรียนรู้ท้องถิ่น ท�าให้สถาบันการศึกษา

ระดบัโรงเรยีนมีการจัดรายวิชาและแบบเรยีนทีม่เีนือ้หาเก่ียวกับวัฒนธรรมท้องถ่ินข้ึน 

ดังเช่น มีการเกิดการสร้างกลยุทธ์ทางการเรียนการสอนของโรงเรียนเขตเทศบาล

นครขอนแก่นปี พ.ศ. 2551 โดยเร่ิมจากการน�านิทาน “สินไซ” เข้ามาบูรณาการกับ

การเรียนการสอนในระดับประถมและมัธยมศึกษา ต่อมาปีพ.ศ. 2553 ผลงานวิจัย

ของJohn Draper (2553) สรุปได้ว่า จากการส�ารวจความคิดเห็นของคนอีสานพบว่า 
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ร้อยละ 95 ของกลุ่มตัวอย่างมีความพอใจหากมีการบรรจุภาษาอีสานลงในหลักสูตร

การเรียนการสอน และร้อยละ 64 มีความพอใจที่จะให้โรงเรียนสอนการเขียนภาษา

อสีานให้กบันกัเรียนในโรงเรยีน ดังน้ันในปี พ.ศ. 2556 วิทยาลยัการปกครองท้องถ่ิน 

มหาวิทยาลัยขอนแก่นได้ร่วมกับเทศบาลนครขอนแก่นจัดท�าโครงการอนุรักษ์และ

ฟ้ืนฟวัูฒนธรรมอสีานประจ�าเทศบาลนครขอนแก่น โดยได้รับทุนสนบัสนนุจากสหภาพ

ยุโรปซึ่งผู้ประสานงานคือ John Draper โครงการน้ีได้จัดอบรมเร่ืองประวัติความ

เป็นมาและอักขรวิธีอักษรไทยน้อยให้แก่โรงเรียนในสังกัดเทศบาลเมืองขอนแก่น 

จ�านวน 11 โรงเรียนและศูนย์พัฒนาเด็กเล็ก 9 ศูนย์ประกอบด้วยครูในสังกัดเทศบาล

นครขอนแก่น ลูกจ้างประจ�า และพนักงานจ้างจ�านวน 731 คน มีนักเรียนจ�านวน 

13,537 คน โดยแบ่งออกเป็น 4 ระดบัช้ัน ได้แก่ ป.1-3, ป.4-6, ม.1-3 และ ม. 4-6  

มีการจัดท�าหนังสือแบบเรียนและแบบฝึกหัดภาษาไทยน้อยในทุกระดับช้ันปี  

โครงการน้ีเป็นโครงการตวัอย่างท่ีแสดงให้เหน็ถงึพลงัความร่วมมอืการฟ้ืนฟภูาษาอีสาน

ระหว่างหน่วยงานของรัฐกบัสถาบนัศกึษาและเป็นภาพสะท้อนให้เหน็พฒันาการจัดการเรียน

การสอนภาษาอีสานที่เป็นรูปธรรมชัดเจนในมากขึ้น

การพัฒนาระบบการเขียนภาษาอีสาน

ระบบเสยีงของภาษาอสีานมีความคล้ายคลงึกบัระบบเสยีงของภาษาไทยกลาง 

กล่าวคือ พยัญชนะมีเสียงคล้ายกัน ยกเว้นบางตัวอักษร เช่น ร ออกเสียงเป็น  

ฮ, ตัว ช ออกเสียงเป็น ซ, ตัว ย นิยมออกเสียงนาสิกแต่ไม่ทุกค�าการออก

เสียงนาสิกมีผลต่อความหมาย เช่น อย่า ถ ้าพูดไม่ออกเสียงนาสิกหมายถึง 

ห้ามท�า ถ้าออกเสียงนาสกิหมายถงึย่าท่ีเป็นภรรยาของปู ่ (ประภาส สรุะเสน, 2531)  

ภาษาอีสานไม่นิยมออกเสียงพยัญชนะควบกล�้า ว เช่น ความ ออกเสียงว่า ควม, กราบ 

ออกเสยีงว่า กาบ เป็นต้น ตลอดจนไม่มเีสยีงควบกล�า้ ร ล ระบบการออกเสยีงสระและ

ตวัสะกดเหมอืนกนักบัภาษาไทยกลาง ส่วนวรรณยกุต์น้ันต�าราเกีย่วกบัอกัษรไทยน้อยน้ัน

เขียนมีความแตกต่างกันบ้าง กล่าวคือ ต�าราบางเล่มมีการใช้เคร่ืองหมายวรรณยุกต์

ก�ากับค�า  ส่วนต�าราบางเล่มก็ไม่มีการเขียนเครื่องหมายวรรณยุกต์  
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ปัจจุบันในสังคมไทยมีการสร้างค�าใหม่และรับค�ายืมมาจ�านวนมากซึ่งเป็น 

ผลดีต่อผู้ใช้ภาษาที่สามารถเลือกค�าศัพท์ในการสื่อสารได้หลากหลาย มีการพัฒนา

ระบบเสียงและระบบการเขียนของภาษา แต่ในทางกลับกันการมีค�าศัพท์เพิ่มข้ึน

ย่อมมีผลกระทบต่อภาษาเดิม ดังเช่นภาษาอีสานก็ได้รับอิทธิพลจากปัจจัยภายนอก 

ทางภาษา (External Factors) เช่น ปัจจยัทางศาสนา ปัจจัยทางเศรษฐกจิและเทคโนโลยี  

โดยรับค�าในของภาษาต่างประเทศต่างๆ เข้ามาใช้ หรือปัจจัยทางการเมอืงการปกครอง

ทีม่นีโยบายใช้ภาษาไทยกลางเป็นภาษามาตรฐาน ล้วนแล้วแต่มีผลต่อการเปลีย่นแปลง

ภาษาอีสานท้ังในแง่ของการพัฒนาและการเกิดปัญหาทางภาษา ซ่ึงการพัฒนา 

และปัญหาจากปัจจัยดังกล่าวสามารถสรุปได้ดังนี้

ด้านวรรณยุกต์ 

เดิมอักษรไทยน้อยไม่มีเครื่องหมายก�ากับเสียงวรรณยุกต์ ท�าให้เกิดปัญหา 

การเขียนค�าศัพท์หลายค�า เช่น ค�าว่า ป่า กับค�าว่า ปลา เมื่อเขียนจะเป็น xk เหมือนกัน 

จึงท�าให้เกิดสับสนในด้านความหมาย นักวิชาการให้ความเห็นแนวทางในการแก้ไข

ปัญหาและพัฒนาระบบการเขียนไว้สองแนวทาง ได้แก่ แนวทางแรก ให้คงลักษณะ

ของอักษรไทยน้อยแต่เดิมไว้คือเขียนแบบไม่มีวรรณยุกต์ซึ่งสะดวกกับคนไทยอีสาน

เพราะมีหลายชนเผ่าและมีหลายส�าเนียงในการพูด แนวทางที่สองให้เขียนสะกด 

รูปวรรณยุกต์เหมือนค�าศัพท์ในภาษาไทยกลาง แต่ออกเสียงแบบภาษาอีสาน 

ทั้งน้ียังหาข้อสรุปชัดเจนไม่ได้ แต่ในโครงการอนุรักษ์และฟื้นฟูวัฒนธรรมอีสาน 

ประจ�าเทศบาลนครขอนแก่น มีทิศทางการแก้ไขโดยใช้แนวทางที่สอง ซึ่งวิธีการน้ี 

เป็นวิธีการเดียวกันกับภาษาลาวที่มีการพัฒนาระบบการเขียนจนปรากฏการใช้

วรรณยุกต์ในภาษาลาวปัจจุบัน

ด้านการสะกดค�าภาษาบาลี สันสกฤต และเขมร

เน่ืองด้วยมีการรับค�าภาษาบาลี สันสกฤต และเขมรมาใช้ในภาษาจากปัจจัย

ทางศาสนา ภาษาไทยน้อยไม่มรูีปตวัพยัญชนะทีใ่ช้ในการเขียนค�าในภาษาดังกล่าวเหมือน

อกัษรธรรมทีมี่ตวั ธ ฑ ฎ ฏ ณ ฐ ศ ษ ดังน้ันจึงมกีารเสนอแนวคดิให้เพิม่อักษรธรรม

เข้าไปในอักษรไทยน้อยซึ่งเคยมีการท�าเช่นน้ันและสามารถท�าได้ แต่เน่ืองจาก
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วิธีการอ่านค�าภาษาบาลี สันสกฤต หลายค�าที่อ่านได้หลายวิธี เช่น วุฒิ อ่านเป็น  

วุด/วุด-ทิ การอ่านค�าสมาสและสนธิที่เป็นลักษณะเฉพาะของค�าภาษาบาลี สันสกฤต 

ซึง่ไม่มีในภาษาไทยน้อย รวมท้ังการเขียนพยัญชนะตวัเชงิ ตัวห้อย และครึง่ตวัได้สร้าง

ความสับสนยิ่งขึ้น

ส่วนแนวคิดที่เสนอว่าให้คงรูปเดิมเน่ืองจากในภาษาไทยน้อยมีหน่วยเสียง 

ที่เพียงพอต่อการเขียนค�าบาลี สันสฤต และเขมร ยกเว้น ร/r/ และ ช/ch/ โดยการ 

คงรูปเดมิให้เทียบเคียงกบัภาษาไทยกลางกช่็วยให้การเขียนสะดวกและรกัษาอกัขรวิธเีดิม

ของอักษรไทยน้อยไว้ได้ แต่การคงรูปแบบการเขียนเดิมก็จะมีปัญหาโดยเฉพาะ 

ในค�าพ้องรูปและพ้องเสยีง เช่น [kf (บาด บาท บาตร บาศก์) dyo (กรรณ, กณัฑ์, กณัฐ์) 

ด้านการเขียนค�าควบกล�้า

อักษรไทยน้อยมีอักษรควบเพียง ว เท่านั้น แต่การใช้ควบกล�้า ว ก็ยังไม่เป็น 

ที่ตกลงกันเพราะปัจจัยด้านความหมายและค�าพ้องเสียง และบางท้องถิ่นออกเสียง

ควบกล�า้ ว และบางท้องถิน่ไม่ออกเสยีง อย่างไรกต็ามส�าหรับการเรียนการสอนการใช้ 

ควบกล�้า ว ในการเขียนจะท�าให้เด็กสามารถเทียบเคียงค�าศัพท์ในภาษาไทยกลาง 

ซึ่งมีอยู่มากในชีวิตประจ�าวันได้ง่ายยิ่งขึ้น

จากท่ีกล่าวมาจะเห็นว่าการพัฒนาระบบการเขียนของภาษาไทยน้อย 

ยังคงมีปัญหาอยู่บ้าง ซึ่งการแก้ไขปัญหาโดยมากใช้การเทียบเคียงกับการเขียน 

ภาษาไทยกลาง ถงึแม้จะยังมีปัญหาอยูบ่างประการแต่การพฒันาโดยใช้การเทียบเคยีง 

กับภาษาไทยกลางก็ถือว่าเป็นวิธีที่เหมาะสมเพราะ ประการแรก อักษรไทยน้อย

และอักษรภาษาไทยกลางมีรากฐานมาจากจุดเร่ิมต้นเดียวกันคืออักษรลายสือไทย  

จึงถอืว่ามต้ีนทางท่ีเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาตร่ิวมกนั การพฒันาระบบการเขียน

ทีส่มัพนัธ์กนัจะช่วยให้ง่ายในการเกดิการท�านุรกัษา น�าไปสูก่ารพฒันาและความมัน่คง

ทางภาษาร่วมกัน ประการที่สอง การเทียบเคียงการเขียนกับภาษาไทยกลางแม้จะมี

เหตุผลไม่รับกันและมีปัญหาเกิดข้ึนบ้าง แต่สามารถยอมรับได้เพราะภาษาไทยกลาง

ก็เป็นภาษาที่มีข้อยกเว้นหลายประการแม้จะมีกฎระเบียบของภาษาอยู่แล้ว 
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วิธีการแก้ไขปัญหาแต่ละวิธีจะมีข้อจ�ากัดทั้งในระบบพูดและการเขียนภาษา

อสีานแต่แนวทางในการก�าหนดระบบการพดูและการเขียนทีชั่ดเจนจะท�าให้การเรียน

การสอนภาษาอสีานสามารถพฒันาได้ ซึง่น่าจะเป็นทางออกทีด่มีากกว่าทีจ่ะรอให้มีการ

แก้ไขให้เกิดความสมบูรณ์ที่สุด เพราะแต่ละภาษาล้วนมีข้อยกเว้น และยังมีการเรียน

การสอนทีพ่ฒันาต่อเน่ืองมาจนปัจจบุนั สิง่ส�าคัญท่ีเราควรภาคภมิูใจคอืเรามภีาษาของ

เป็นของตนเองท่ีมีท้ังเสียงพูดและตัวอักษรซึ่งปรากฏการณ์ทางภาษานี้ไม่ได้เกิดข้ึน

กับทุกภาษา จึงเป็นหน้าท่ีของเราและผู้ที่เกี่ยวข้องท่ีต้องเรียนรู้และสืบทอดภาษา 

เพือ่ใช้ภาษาน้ันเป็นเคร่ืองมือในการสบืทอดวัฒนธรรม ความคิด และอตัลกัษณ์ของตน 

แนวทางการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาอีสาน

ประเทศไทยเป็นประเทศท่ีเป็นสังคมแบบพหุภาษา (Multilingual society) 

มีความหลากหลายของชาติพันธุ ์และภาษาของกลุ ่มชาติพันธุ ์ การจัดการภาษา 

ที่หลากหลายเหล่าน้ีภาครัฐยังไม่มีนโยบายหรือแนวทางท่ีชัดเจนต่อภาษาถิ่น  

ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ นโยบายของกระทรวงศึกษาธิการที่เริ่มให้โรงเรียนและสถาบัน

ศึกษาจัดการเรียนการสอนที่มีสาระการเรียนรู้ท้องถิ่นเป็นนโยบายแบบผิวเผิน  

การตระหนักถึงความส�าคัญในการแสดงออกทางวัฒนธรรมท้องถ่ินรวมทั้งภาษาถิ่น

ของเด็กในปัจจุบันยังแพร่หลายและเด่นชัด

ค�าถามส�าคัญประเด็นหน่ึง คือ เหตุใดจึงต้องมีนโยบายและแนวทาง 

การพัฒนาการเรียนการสอนภาษาถิ่นเช่นภาษาอีสาน ค�าตอบก็คือ เพื่อให้สังคม

ระดับชาติเข้มแข็งและม่ันคงสังคมท้องถิ่นควรมีความเข้มแข็ง ความมั่นคงน้ีเกิดข้ึน 

ได้จากการความเข้มแข็งทางวัฒนธรรมซึ่งรวมไปถึงภาษาถิ่น ดังท่ี Kymlicka 

(1989:164-165) กล่าวว่าส่วนประกอบพื้นฐานของประเทศที่เป็นสังคมพหุภาษา

ให้สทิธแิละโอกาสทีเ่ท่าเทียมแก่กลุม่ชนท้องถิน่ รัฐต้องพยายามปกป้องและสนับสนุน

ความเท่าเทียมน้ีผ่านภาษาเพราะพลังของแต่ละกลุ่มชนสามารถสร้างความเจริญ 

ให้แก่ประเทศได้ นัน่เป็นเหตผุลว่าท�าไมนโยบายภาษาจึงจ�าเป็นส�าหรบัสงัคมพหภุาษา

อย่างเช่นสังคมไทย
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ปัจจุบันประเทศไทยมีนโยบายในการจัดให้มีการเรียนการสอนภาษาถิ่นข้ึน

โดยบรรจุให้เป็นวิชาในหลักสูตร มีการร่วมมือระหว่างสถาบันทางวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยและโรงเรียนที่น�าภาษาถิ่นเข้าสู่กระบวนการเรียนการสอนในโรงเรียน 

ดังเช่น โครงการอนุรักษ์และฟื้นฟูวัฒนธรรมอีสานประจ�าเทศบาลนครขอนแก่น  

แต่อย่างไรก็ตามจะพบว่าแหล่งทุนท่ีใช้ในการสนับสนุนส่วนหนึ่งมาจากภายนอก  

จึงเกิดค�าถามว่าหากไม่มีงบประมาณสนับสนุนท่ีเพียงพออย่างต่อเน่ือง การพัฒนา 

การเรยีนการสอนภาษาอสีานจะมคีวามยัง่ยืนหรือไม่ ดังน้ันไม่เพยีงหน่วยงานรัฐเท่าน้ัน

ที่จะต้องให้ความสนใจแต่ผู้ใช้ภาษาอีสานทุกคนก็ควรตระหนักถึงความส�าคัญและ 

มีแผนการจัดการภาษาถิ่นท่ีเป ็นรูปธรรม เพราะการลงทุนทางวัฒนธรรม  

เป็นการลงทุนที่สัมพันธ์กับการศึกษาน้ันนับเป็นการลงทุนเพื่อให้ประชากร 

ของประเทศมีความภาคภูมิใจในท้องถิ่น วัฒนธรรม และสังคมท้องถ่ินของตน 

ที่สามารถพัฒนาไปสู่การสร้างความมั่นคงของประเทศ 

นอกจากการเรียนการสอนในชัน้เรยีนแล้วการให้สือ่สารมวลชนเข้ามามส่ีวนร่วม

ในการประชาสัมพันธ์และปลูกฝังความรู้ภาษาอีสานก็เป็นอีกวิธีทางหน่ึงที่จะท�าให ้

คนอสีานเหน็ความส�าคัญของภาษาอสีานได้ เช่น ป้ายข้อความต่างๆ ของเทศบาลทีเ่ขียน

ตัวอกัษรไทยน้อยร่วมด้วย หนงัสอืพมิพ์ทีใ่ช้ภาษาท้องถิน่ จะเสริมสร้างบทความภาษาอสีาน  

การส่งเสริม เผยแพร่ การใช้ภาษาอีสานให้กว้างขวางขึ้น สิ่งส�าคัญอีกประการหนึ่ง คือ 

การสร้างแรงกระตุ้นและสร้างบทบาทความส�าคัญให้แก่ภาษาอีสาน เราคงต้องตอบ

ค�าถามต่างๆ อาทิ นอกจากเรียนเพื่อสืบทอดมรดกทางวัฒนธรรมแล้วเราสามารถน�า

ภาษาอีสานไปต่อยอดได้อย่างไรบ้าง ดังน้ัน การมีนโยบายที่ชัดเจนที่ว่า การสื่อสาร

ภาษาอีสานสามารถในใช้ในบริบทใดได้บ้าง ความรู้จากการเรียนอีสานสามารถน�าไป

ใช้ในการท�างานในลักษณะใดได้ หรือหากรัฐบาลมีการก�าหนดว่าผู้ท่ีท�างานในชุมชน

ควรเรียนรู้ภาษาถิ่นของชุมชนนั้นด้วยก็จะสามารถเพิ่มบทบาทให้กับภาษาอีสาน และ

ท�าให้การเรียนการสอนภาษาอีสานมีความต่อเนื่องและพัฒนาต่อไป ค�าถามเหล่าน้ี 

เราคงต้องหาค�าตอบร่วมกัน
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